MIKPEI'TOHAJIBHA AKAZEMISA YIIPABJIIHHSA ITEPCOHAJIOM

HaBuyajibHO-HAYKOBMI IHCTUTYT IICHXOJIOTII Ta CONIaJIbHMUX HAYK

¥

Kadenpa iHo3eMHOI digoaorii Ta nepexiaay

3aTBepaKYIO: CxBasieHO Ha 3aciiaHHi kKadeapu

Hupexrop HHIIICH IHo3emHOi (istosiorii Ta nepekaaay
Paepceka 5. M. Ipotokon Ne 1 Bix 29.08.2024 p.

"_29_ 7 cepmua_ 2024p. 3aBigyBau kadenpu I. C. baxoB

CUJIABYC HABYAJIBHOI JUCHUTILIIHA

Ilepeknan H&VKOBO-TCXHi‘-IHOI’O AUCKYPCY

CIIEIIAJILHOCTI: 035 dinoJioris

(mmdp 1 HAa3Ba CIEiaTbHOCTI)

OCBITHBHOT'O DIBHS JIPYTHi (MaricTepchbKuii) PiBEHD

(ma3Ba ocBitHROTO piBHS, OKP)

OCBITHBOT IPOTPAMH: 035 dinonoris

(mmdp 1 Ha3Ba OCBITHBOI IPOTPAMH)

crnermiamzami: 035.041 I'epmaHChK1 MOBH 1 JiiTeparypu (epekia BKIKYHO),

epiia aHrIiCchKa

(32 HasBHOCTI) (Ha3Ba creniamizaiii)

Kuis MAVII 2024



Po3po0nuxk (-1) cuiiadycy HaB4yaabHoOl aucuumiinm: baxos IBan CrenaHoBuY ,
JOKTOp MEAAroriuHux Hayk, mpodecop, 3aBiayBad Kadeapu iHO3eMHOI (inoiorii
Ta epeKIamy.

Buxnagau:baxos [Ban CtenaHnoBuY , IOKTOP MEIaroriyHuX HayK, nmpodecop,
3aBiyBay Kadeapu iH03eMHOI (1I0JIOTIi Ta epeKIany.

Cunabyc po3rIsIHYTO 1 3aTBEpKEHO Ha 3acifaHHi kadeapu iHO3eMHOI (iutoiorii
Ta epeKIamLy

[Tporokon Ne 1 Bix 29.08.2024 p.

3aBimyBau kadeapu I. C. baxos

(migmuc)

Cunabyc MmoropKeHo 3 rapaHToM (KepiBHUKOM) OCBITHBOI MPOTpaMu

035 dinonoris

(Ha3Ba OCBITHBOI IPOTPaMH)

29.08.2024 p.

KepiBHUK (TapaHT) OCBITHBOI MPOTrpaMu

(mmianuc)
Cunabyc nepeBipeHo
(mata)
3aCTyIHUK TUPEKTOpa T.B. Huu
(mimuc)
[IposnoHrosaso:
Ha 20 /20 H.p. ( ), « » 20 p., mpotokon Ne
(mignuc) (T11B)
Ha 20 /20 H.p. ( ), « » 20 p., mpotokon Ne
(minmuc) (I11B)
Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p.,mporokom No
(migmuc) (I11B)
Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p.,mporokom No

(mizmuc) (I1IB)



IIpAT «BH3 «MixkperionajbHa AxaaeMisi ypaBJIiHHS NePCOHATOM
HaBuya/bHO-HAYKOBMI IHCTUTYT ICUXOJIOTII Ta COLiaJIbHUX HAYK

Kadenpa inozemuoi ¢isosorii Ta nepexiaany

Ha3Ba qucumnniinu [lepexiaa HAYKOBO-TEXHIYHOTO JUCKYPCY

Buxnanau (-i) baxos IBan CrenanoBuu

IHoprtdotio JIOKTOp megaroriuHux Hayk, mpodecop

BHKJIa/1a4a (-iB)

KonTakTHmuii Te. 066-516-62-92

E-mail: bakhov.ukr.net

Cropinka https.://maup.com.ua/ua/pro-akademiyu/instituti/imvsn/kafedra-
AMCUMILTIHH HA CANTI inozemnih-mov/robochi-navchalni-programi2. html
KoncyabTamii 1’ stHUL, 08:30 - 09:50

1. Koporka aHoTamias a0 aucuMILIiHM. JlaHuMl KypCc € BaXJIMBOK HAaBYaJIbHOIO
JUCHUTUTIHOIO B CHUCTeMi Npo(deciiiHOi MiAroTOBKM MaricTpiB/MaricTpuHb. 3MICT HaBYaHHS
BKJIIOYAa€ BUKOHAHHS NHCHbMOBHUX MEPEKIAIiB HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB PI3HUX Taiay3ed 3
AHTITIMCHKOI MOBH YKPaiHCHKOIO/aHTIIHCHKOI0 MOBaMHU. 3a3HAUYEHUH Kypc CHPSIMOBAHHMNA Ha
PO3BUTOK 3JaTHOCTI CTYAEHTIB TBOPYO BHUKOPHUCTOBYBAaTH TEOPETHYHI MOJIOKEHHS MpeaMera
JUTSL BUPIIICHHS MPaKTHYHUX MPpodeciiHuX 3aBAaHb, CAMOCTIHHO Ha0yBaTH 1 YOCKOHAIIIOBATH
3HaHHS 1 BMIHHS 4epe3 MOIIYK Ta YUTAHHS aHIJIOMOBHOI ()aXxoBOi JIITEpaTypHu.

2. MeTta:  0O3HaHOMHUTH CTy,I[eHTiB 3 OCHOBHUMH TIpaMaTHYHUMH  (QopMamu,
CUHTAKCUYHUMH KOHCTPYKIIISIMH Ta TEPMIHOJIOTI€I0 MPOIECy IMEepeKIaay HayKOBO-TEXHIYHHX
TEKCTIB; 3a0€3MEUNTH TIMOOKE 3aCBOEHHS BHIIB 1 THIIIB MEpPEeKJIaay Mpu poOOTi 3 HAyKOBO-
TEXHIYHUMHU Ta HAYKOBO-TIONMYJSPHUMH TEKCTaMH; HABYUTU CTYACHTIB PO3PI3HATH KAHPOBO-
CTHJIbOBI OCOOJIMBOCTI (O3HAaKH) PI3HUX HAYKOBO-MOMYJSIPHUX TEKCTIB; HABUYUTHU CTYJCHTIB
PO3PI3HATH 1 BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI BUAM TpaHCHOpPMAILiif, IO 3aCTOCOBYIOTHCS MPH MEPEKIIaIi
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

3.

3aBaaHHsA: CIPUATH YCBIJOMIICHHIO PI3HUIN B MiAXOJaX A0 MEpeKIaay pi3HUX >KaHPOBHUX
PI3HOBH/IIB HAYKOBOTEXHIYHOTO MEpeKyaxy B Pi3HI ICTOPUYHI MEpioAM TMEpeKIaJ03HaBCTBA 3
TEXHIYHOIO TEPMIHOJIOTI€10; CIIPUATH YCBIIOMIIEHHIO PI3HUII Y MiAXO0AaX 10 MepeKIaay pi3HUX
KAQHPOBHUX PI3HOBUAIB HAYKOBO-TEXHIYHOTO Ta HAYKOBO-TIOMYJSIPHOTO TEKCTIB, HABYUTH
CTY/ICHTIB KOPUCTYBATHCS JBOMOBHHUMH TEPMIHOJIOTIYHHMH, TIYMAuHUMH, (pa3eoyoTiYHUMU
CJIOBHUKAaMH U be3aypycaMu.

AxkaneMiyHa 100poYecHicTb. Y CBOIi AiISTIBHOCTI 3 peaiizaiii 1ep>KaBHOI MOMITUKA Y cepi
SAKOCTI OCBITM JOTpUMyBaTuch 3a3HauyeHMX B «Komekci akagemiuHoi 10OpOYECHOCTI
HarmionabHOTO areHTCTBa i3 3a0€3MEeUeHHsT SKOCTI BHINOI OCBITH» OCHOBHHX IPUHIUIIB Ta
dbyHIaMEHTAIbHUX  [IHHOCTEW  akKaJeMi4HOi J0OpOYecHOCTI Ta eTUKH  aKaJeMIYHHX
B3a€MOBIJHOCHH.

4. dopmart Kypcey: ounutl (offline)




5. Ilporpamsi pe3yibTaTn HaB4YaHHs (iHTerpaJibHi, ¢axoBi KOMIIETEHTHOCTI):
3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI

1. ConioKkyJIbTYpHA KOMIETEHTHICTh:

- PO3YMITH pOJIb KyJIbTYypH, HAYKH B PO3BUTKY IMBLTI3aIll, IX CITIBBITHOIICHHS 1 MOB'I3aHUX 3
HUMH CyYaCHHMX COI[IQJIbHUX 1 €THYHUX NpoOJeM, LIHHOCTI HAYKOBOi pamioHaNbHOCTI Ta ii
ICTOPUYHHX THIIIB, 3HATH CTPYKTYPY, POPMHU i METOIM HAYKOBOT'O Mi3HAHHS, X €BOIIOLIIO;

- 3HaTH (pOopMHU 1 TUIHM KyJIbTYp, OCHOBHI KYyJIbTYPHO-ICTOPMYHI CBITOBI IIEHTPH 1 pErioHH,
3aKOHOMIPHOCTI 1X ()yHKIIOHYBaHHS 1 pO3BUTKY, 3HATH 1CTOPIIO KyJbTypH YKpaiHwu, ii Micie B
CBITOBIH KyJbTYpi 1 HMBLTI3aLIT;

- OyTu 00iI3HAaHMM Yy HaWBAKIIMBIIIKMX Taly3sX 1 eramax PO3BHTKY T'YMaHITapHOTO 1 COLiaIbHO-
€KOHOMIYHOTO 3HAaHHS, OCHOBHMX HAYKOBHX IIKOJAX, HANpPsIMKaxX, KOHIICIMISIX, JKeperax
TYMaHITapHOTO 3HAHHS 1 BUaX poOOTH 3 HUMH; BMITH aHAJI3yBaTH B 3arajbHUX PHCaX OCHOBHI
€KOHOMIuHI moii B CBOiM KpaiHi 1 3a ii MekaMu, 3HaXOJUTH 1 BUKOPUCTOBYBAaTH 1HOpMAILito,
HEOOXi/IHy JUIS Opi€HTYBaHHS B OCHOBHHUX IMOTOYHHMX MpoOjeMax €KOHOMIKM; 3HATH IpaBa 1
cBOOOAM JIOAWHHM 1 TPOMaJAsSHHMHA, BMITH IX peaizyBaTH Yy pi3HUX cdepax KHUTTA, 3HATH
Koncrurynito Ykpainu

- MaTH ySIBJICHHS PO HAYKOB1, G1710COQCHKI 1 peNiriiHi KapTUHH CBITY, CYTHICTh IPU3HAYCHHS 1

CEHC JKHUTTS JIIOJMHHU, MPO PI3HOMAHITHICTH JIFOJACHKOTO Ii3HAHHS, CITIBBITHOIICHHS ICTMHH 1
NOMMWJIKH, Oe3Bip'st 1 BipH, pamioOHAIBHOTO Ta 1ppamioHaJLHOTO B JIFOJACHKINA YSIBI, OCOOJIMBOCTI
(GYHKIIOHYBaHHS 3HAHHS B Cy4aCHOMY CYCHIJIBCTBI, PO €CTETHYHI I[IHHOCTi, iX 3HAYEHHS B
TBOPYOCTi 1 TIOBCAKIIEHHOMY JKHTTi, BMITH OpPI€HTYBAaTHCS B HHMX; CHPUHAMATH 1 PO3YMITH pi3Hi
YKaHPH MUCTENTBA (XYIO0XKHIO JIITEPaTypy, )KUBOIIHC, MY3HUKY ).

2. Indopmanilina KOMIETEHTHICTD:

- BMITH KOPUCTYBaTHCS Cy4acCHUMH iH(OPMAIITHUMHU TEXHOJIOTiSIMU; BIJIbHO OPI€HTYBATHCS Y
CTPIMKOMY TIOTOLII HayKoBOi iH(opMmarllii, BECTH OCOOMCTHH HAYKOBHH IOIIYK 3a JIOTIOMOTOIO
pi3HuX iH(OpPMAIITHUX CHCTEM; BMITH KOPHCTYBATHUCS €IEKTPOHHUMH HOCISIMH U BEICHHS
HaBYAJIBHOI JOKYMEHTallli cepelHpOi Ta CTapuIoi MIKOJM;, OyTH OOI3HaHUM Ta BMITH BUIBHO
KopHucTyBaTHCS  iH(MOpMAaliMHUMU  CHUCTeMaMmu: OiOJmioTekamu, KaTaJllorTaMHd, apXiBaMH,
JOKAIBHUMH Ta TJIOOANBHUMH MepeXaMHu sl €()EeKTUBHOTO IOIIYKY Ta CTPYKTYpyBaHHS
iH(opmarrii.

3. KoMyHikaTHBHA KOMIIETEHTHICTh:

-3HAXOJUTH 3acO0M BHpPaXaTH OCOOMCTE CTaBICHHS YYUTENS-TYMaHIiCTa JO KYJIbTYpHO-
€CTeTUYHUX MPOOJIeM; - BMITH BHUpaXKaTH i OOTPYHTOBYBAaTH CBOIO IO3HUIII0 3 MUTaHb, SKi
CTOCYIOTBCSl 10 ICTOPUYHOTO MHHYJIOTO; CEH3UTUBHICTH 10 MOKJIMBOCTEH afamnTallii Marepiaimy
BIJIMOBIAHO 7O YMOB 3arajbHOOCBITHIX HaBUaJbHUX 3aKJa/iB; YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH pi3HI
METOJMYHI CUTYallii B 32JIKHOCTI BiJl HABYAJILHOTO KOHTEKCTY;

- YMITH B MPaKTUYHIN MAiSTIBHOCTI 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS E€THKETY 1 JOTPUMAaHHS ETUKU
JIJIOBOTO CIIUJIKYBaHHSI, BUIBHO BOJIOJIITH YKPAaiHCHKOIO MOBOIO SIK JICP)KABHOKO 1 SIK MOBOIO
npoQecifHOro Ta  IMOBCSAKIACHHOTO  CIUIKYBaHHA 3  YYHSMH, IHO3€MHHMMH MOBAaMHU;



BUKOPUCTOBYBaTH BepOanbHI 1 T103aMOBHI 3aco0M KOMYHIKallii, TEeXHIKM B3aeMOJii B
KOMYHIKaI[IHHUX aKTax 31 MKOJIIpaMu, OaTbKaMH, KOJIETaMHt, aIMiHICTPAIIEI0 ITKOIH.

4. 3n0poB'sa30epe:KyBajibHA KOMIIETEHTHICTD:

- PO3YyMITH MpPHUPOAY IICHUXIKM, 3HATHU OCHOBHI IMCHXOJOriuHi (YyHKIIT Ta ix ¢izionoriuui
MEXaHi3MHU, CIiBBIIHOLIECHHS IPUPOIHUX 1 COIaNbHUX (DAKTOPIB y CTAHOBJICHHI MICUXIKH 10U au
HoHHI TOTped 1 MOTHBIB; BMITM JaTH TNCHXOJIOTIYHY XapaKTePHCTUKY ocoOucrocti (ii
TEMIIEpPAMEHTY.)

®DaxoBi KOMIIETEHTHOCTI
32i0H0 3 UMO2aMU OCEIMHBO-NPOPECITIHOT NPOZPaAMU CHIYOeHmMU NOGUHHI:

- 3naTHICTh pO3B’SI3yBaTWM  CKJIQAHI 3adadl 1 mnOpoOieMu B Taimy3l  JIHIBICTHKH,
JiTepaTypo3HaBCTBA, (OJIBKIOPUCTHKH, MEpeKIany B mporeci mpodeciiiHoi misubHOCTI abo
HaBYaHHS, W0 TIepeadavae TPOBEICHHS OCHIDKEHb Ta/a00 3JiMCHEHHS I1HHOBAIld Ta
XapaKTePU3YEThCSI HeBU3HAYCHICTIO YMOB 1 BUMOT

- 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATHU 3 TOYHICTIO 1 JIIHIBICTUYHOIO MIPABUJIBHICTIO TEPMiHU B YCHOMY 1
nUCEeMHOMY TpodeciiHOMY MOBJICHHI

- 3patHicTe  3nilcHIOBATH  (UIOJIOTIYHMKA Ta HAyKOBUH  aHami3, CTPYKTypyBaHHS
MOBHOT'0/MOBJICHHEBOT'O ¥ JIITEPaTypHOrO Marepially 3 ypaxXyBaHHSM KJIaCHYHHMX 1 HOBITHIX
METOJIOJIOTIYHUX TTPUHIIHITIB

- YCBIIOMJIEHHSI METOAOJIOTTYHOT 0, OPraHi3allifHOTO Ta MPaBOBOIO MiAIPYHTS, HEOOX1AHOTO AJIs
npodeciiiHiid CHITFHOTI Ta 3aXHMCTY IHTENEKTYalIbHOI BIACHOCTI Ha Pe3yabTaTH AOCIIIKEHb Ta
IHHOBAIlH

- 3maTHICTH 3aCTOCOBYBATH IOTIHOJIECHI 3HAaHHSA 3 00paHoi (ijojoriuHoi creriamizamii s
BUpIIIEHHS MTPOQECiiHNX 3aB/IaHb

- 3pmaTHICTD BUIBHO KOPHCTYBATHCS CIEIIAJILHOIO TEPMIHOJIOTiEI0 B 0OOpaHiid ramysi
(LTONOTTYHHX TOCTIIKEHD

- CopuiiMaHHs Ta TPOAYKYBAaHHS BHUCJIOBIEHHS 1HO3EMHOIO MOBOKO, BUKOPHCTaHHS
KOMYHIKQTUBHOI KOMITETEHIII1 JIFOIUHU

- 3abe3neyeHHss MDKMOBHOI Ta MIXKKYJIBTYPHOI YCHOI Ta TUCHbMOBOI KOMYHIKaii Ta Mi>)KMOBHOTO
1 MDKKYJIBTYpHOTO OOMiHY iH(OpMAaLIi€l0 B PI3HUX Taly3sX HUIIXOM MEpeKsiaay pi3HOMaHITHHX
3a 3MICTOM Ta XKaHPOM TEKCTiB iHO3eMHOIO (1HO3EMHHMH) Ta YKPATHCHKOI MOBaMH

6. Tpusaaicts kypey: 120 rogun (2 xpenutu €KTC), 3 Hux: 14 roguHu ayauTopHOT
pobotu, 20 rox. — cemiHapchKuil (NMPAaKTUYHUX) 3aHATh, 86 TOAWH — CAMOCTIHHOI poOoTH,
M1JICYMKOBUI KOHTPOJIb — Y (hOpMi €K3aMeHY.

7. CraTtyc ITMCHUILTIHM: 8UOIpKO8a.

8. IIpepexBizuTu: Kypc «Ilepeknan HayKOBO-TEXHIYHOTO AUCKYPCY» TICHO IMOB’sI3aHUMN
13 TpoOJIEMAaTUKOIO IHINMUX JUCHIUIUIIH, 3HAHHS SKUX HEOOXiMHO 3m00yBavyam s
BHUBUEHHS KypCy.

9. Texuiune ii mporpamue 3a6e3neyeHHst/ 00JIaTHAHHA — MYJTbTUMETIHHUNA TIPOCKTOP,



KOMIT t0Tep (HOYTOYK) /7Sl IPOBECHHS Ay JUTOPHUX 3aHATH, IHTEPHET.

10. IToaituka Kypcy:
- BukoHaHHS 3aBIaHb y BCTAHOBJICHUN TEPMiH.
- BingmpaimroBanHss TponylIeHUX 3aHATh MOXJIMBE IiJ] 4ac CaMOCTIMHOI MiATOTOBKH Ta
KOHCYJIbTAIlill BUKJIa1a4a.
- JorpumaHHs akaaeMidyHoOi JoOpouecHOCTi (B pa3i MOpYIIEHHS — MHCbMOBAa poOOTa
CTY/ICHTa/CTY/ICHTKU BBAXKA€THCSI HEAIMCHOIO).

11. Crpykrypa HaBYaabHOI AUcHMILIiHA. Kypc ckIamaeTsest 3 1BOX 3MiCTOBHX MOIYJIB.
Koxxen Moaynb ckiiaaeThbes 3 JEKIIHHOT Ta CeMIHapChKOI/MIPaKTUYHOI YaCTHH:
- 3microBuii Mmoxynb I (Jekuiitai Temu 1-4, ceminapcbki Temu 1-5).
- 3mictoBuit Monynb II. «MiXKMOBHA KOMYHIKallisl B HAYKOBiH 1 MyOJIILUCTUYHUX cepax»
(mexuiitai Temu 5-7, ceminapcbki Temu 6-10).

12. ®opmu i MeTOIU HABYAHHSL.
OCHOBHUMH BHJaMH HAaBYAJIHHHUX ayIUTOPHUX 3aHATH € JICKIii, CEeMiHAPU Ta KOHCYJbTAILil.

[Ipu BuKIamaHHI JEKIIHHOTO MaTepialy mependadyeHo MoeaHaHHsA TakKux (opM 1 METOMIB
HAaBYaHHA, SK:

JIeKYIs-0UCKycist — 3alUTaHHS JI0 ayAUTOPii, 3aIPOIICHHS O KOJICKTUBHOTO JOCIIKCHHS —
HIBUJKA «MO3KOBA aTaKay.

JIeKYIsl 3 3ACMOCYBAHHAM MEXHIKU 360pOMHO20 38 'A3KY (SIKUIO € TeXHIYHA MOMJIMBICTH) —
OTPUMaHHS TaHUX BiJ yCi€l Py CTYACHTIB HA IMOCTABJICHE 3aIUTAHHSI.

JIeKYis-KOHCYIbmayisi — HANPHUKIAJ, Teplla 4YacTUHA 3aHSATTS MPOBOJMTHCS y BHUIJISII
JICKITii, B SIKI BUKJIA[]a4 Bi/IMTOBIJa€ HA MUTAaHHS CTY/ICHTIB, IKi BUHUKJIN B TIPOIIECI IMTONIEPETHBO-
HOILITYKOBOI pPOOOTH, TOTIOBHIOIOYH 1 PO3BHBAIOYM 1X HA CBii pO3CY/; Apyra 4aCTHHA MPOXOIUTh
y (opmi BiAmoBizeid Ha TOJATKOBI 3alUTaHHA CTYACHTIB, BUIBHOTO OOMIHY JyMKaMu i
3aBEPILYETHCS 3aKIFOYHUM CJIOBOM JIEKTOPA.

13. OuinroBaHHs 3HaHb 3MIMCHIOETHCSA BIAMOBIMHO 10 «Il0J0KEHHS PO OIliHIOBaHHS
HaBYAIBHHUX JOCSATHEHb 3100yBauiB  Bumioi ocBith y IIpAT «BH3 «MAVII»
(https://drive.google.com/file/d/1IENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view).

CucreMa OiHIOBAHHA HABYAJLHUX JOCATHEHD
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https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view

BinBimyBaHHS cCeMiHApCHKHX 3aHATH - - - - -

Po6oTa Ha cemiHapchKOMY 3aHSATTI - - - - -

Bukonanns 3aBnanp 11 5 5 5 1 5
CaMOCTIHHOT poOoTH

BuxonanHsg MonysibHOI poOOTH 30 - 25 1 25
Bukonannsa IH/[3 45 - - - -
Pazom - 130 42
MakcumManbHa KiTbKICTh OaiB: 172

172:100=1,72. Crynent HabpaB X GauniB; Pozpaxynok: X:1,72 = 3araipHa KUIbKICTh OaIiB.

CamocriitHa poboTta mepeadadae CTBOPEHHS BJIIACHUX MPOEKTIB, JOCHIKEHb 3 TEMH Ta
oopmIIeHHS 3BITHOT JOKYMEHTAIli.

Kpurepii oninioBanus:

- 3MICTOBHICTH — 3 Oamn
- BIJNOBIIHICTH TeMi Ta BUMOTaM O(OpMIICHHS — 2 Oaliu.
MaxkcumajibHa KiJIbKicTh 0aJiB 3a caMocTiiiHy po0oTy — 5 6aJriB.

14. ®opMu mnpoBeleHHS NOTOYHOrO, PYyOiKHOro (MOAYJBLHOI0) KOHTPOJIIO Ta
KpHUTepii OiHIOBaHHS.

MoayabHU KOHTPOJIb 3AIHCHIOETHCH Y BUIJIS/NI TECTYBAHHS.
CryneHTaM IpOMOHYIOTh TECTOBI 3aBIaHHS y KUTBKOCTI 25 MUTaHb.

Buau TecToBHX 3aBIaHb:

- 13 BUOOPOM OJIHI€T TPABMIIBHOT BiATIOBI/II;

- Ha BCTAHOBJICHHS BiJMOBIIHOCTI 3alpONOHOBAaHUX HAOOPIB TBEPIKCHbD;
- 3aBJaHHS HA PO3IMI3HABAHHS Ta BIATBOPCHHSI MPABUIIHHOI BiIIOBIII.
Kpurepii oninioBanns:

- BHKOHAHHA TECTOBHUX 3aBJJdHb — MAKCHUMYM 25 GamiB.

15. ®opMu npoBeeHHSI CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO TA KPUTEPil OLliHIOBAHHS:

[TorouHuii KOHTPOJb 3HAHb 3IHCHIOETHCS IWIOMICSIS IUISIXOM ONUTYBaHHS 32
BUBYCHUMHU TEMaMHU KypCy, IMiJICYMKOBHH — HANPUKIHII CEMECTPY 3a HAsSBHOCTI MO3UTHUBHUX
OI[IHOK TOTOYHOTO KOHTPOJI y Qopmi ek3ameHny. (Meromonoriuni pekoMmeHjamii g0
MIPOBEJICHHS 1 OI[IHIOBAHHS €K3aMEHY JAUB. PoOoua naguanbha npoepama Oucyuniinu).

16. OpieHTOBHMI Tepellik 3aBlJaHb JUII CEMECTPOBOTO KOMIUIEKCHOTO KOHTPOJIIO
1.Functional styles of modern language in translation studies. .




2. Types of specialized texts and peculiarities of their translation from English into Ukrainian.

3. Style of the press and journalism in the English language and the peculiarities of their
translation into Ukrainian.

4. Characteristics of literary style and translation.
5. Features of translating stylistic devices from English into Ukrainian.
6. Poetic translation from German into Ukrainian.

7. Style of public transport: main characteristics, linguistic and stylistic features in the English
and Ukrainian traditions.

8. Terminology translation as the main problem of scientific and technical translation.

9. Grammatical features of English scientific texts and peculiarities of their translation into
Ukrainian.

10. Types of scientific texts and their translation from English into Ukrainian.
11. Peculiarities of translating legal documents from English into Ukrainian.
12. . Translation method: direct and indirect translation.

13. General problems when editing technical texts.

14. Editing and its methods.

15. . Concept of editorial standards, their structure, types and types.

16. Translation and localization of software.

17. Machine Translation: Advantages and Disadvantages.

18. Proofreading (norms, methods, special features)
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IMOBTOPHOI'O CKJIaAaHHA
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